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Welcome to the 4th Annual  
Moncton Buskers Festival!
 
On behalf of Downtown Moncton Centre-ville Inc., it is 
my pleasure to welcome you to the 4th Annual Moncton 
Buskers Festival.

For three unforgettable days, Downtown Moncton  
and Riverfront Park will come alive with incredible  
street performers from near and far, alongside local 
entertainment, interactive experiences, and fun for the 
whole family leaving you with lasting memories.

This festival is a wonderful opportunity to experience  
everything Downtown Moncton has to offer. We invite 
you to explore our unique shops, enjoy our local  
restaurants and cafés, and discover what makes our 
downtown such a special place.

Thank you for joining us and for supporting our 
downtown community. Your enthusiasm helps make 
this festival a celebration of creativity, connection, and 
community year after year.

Bienvenue à la 4e édition du Festival 
des amuseurs publics de Moncton!
 
Au nom de Downtown Moncton Centre-ville Inc., j’ai le 
plaisir de vous souhaiter la bienvenue à la 4e édition du 
Festival d’amuseurs publics de Moncton.

Pendant trois jours inoubliables, le centre-ville de  
Moncton et le parc Riverain s’animeront grâce à  
d’incroyables amuseurs publics venus d’ici et  
d’ailleurs, ainsi qu’à des artistes locaux, des expériences 
interactives et des activités pour toute la famille qui vous 
laisseront des souvenirs mémorables.

Ce festival est également une excellente occasion de 
découvrir tout ce que le centre-ville de Moncton a à 
offrir. Nous vous invitons à explorer nos boutiques 
uniques, à savourer les délices de nos restaurants et 
cafés locaux, et à découvrir ce qui fait du centre-ville un 
endroit si spécial.

Merci de vous joindre à nous et de soutenir notre  
communauté du centre-ville. Votre enthousiasme 
contribue à faire de ce festival une célébration de  
la créativité, du rassemblement et de l’esprit  
Communautaire chaque année.

On behalf of the citizens of Moncton, we are pleased 
to welcome participants and attendees of the Moncton 
Buskers Festival.

This spectacular festival will bring amazing energy to 
our downtown and showcase incredible talent from 
across Canada and around the world.

If you have never had the chance to see aerobatics 
and acrobatics in person, we invite you to stop by to 
take in this free event.

We wish you an inspiring and engaging festival and 
our visitors a wonderful experience in our city!

Au nom de la population, nous sommes  heureux  
d’accueillir les artistes et le public au Festival  
d’amuseurs publics de Moncton. 

Notre centre-ville bourdonnera d’activités pendant ce 
festival haut en couleur qui met en valeur l’immense 
talent d’artistes d’un peu partout au Canada et du 
monde entier.

Si vous n’avez jamais eu la chance d’assister à des 
spectacles de voltige et d’acrobatie en personne, voici 
votre chance, et c’est gratuit!

Nous souhaitons un festival inspirant et captivant aux 
artistes et aux personnes qui visitent notre ville!

Moncton City Council / Le conseil municipal de Moncton

Patrick Richard   Executive Director / Directeur général



Hello and welcome to the fourth annual Moncton 
Buskers Festival! On behalf of myself and the residents 
of Moncton South, I’m so happy to welcome you to 
Downtown Moncton for a joyful weekend filled with 
incredible talent and magical moments.

This festival’s vibrant atmosphere brings our downtown 
to life, turning it into a cheerful and creative gathering 
place for all. With music floating through the streets 
and performers inspiring wonder at every corner, it’s a 
celebration of community and pure fun.

We’re so glad you’re here! 

Warmest wishes,  
Minister Claire Johnson  
MLA for Moncton South 
Minister of Education and Early Childhood  
Development

 

Bonjour et bienvenue à la quatrième édition du Festival 
des amuseurs publics de Moncton! Au nom de moi-même 
et des résidents de Moncton-Sud, je suis très heureuse  
de vous accueillir au centre-ville de Moncton pour une  
fin de semaine remplie de talents incroyables et de 
moments magiques.

L’atmosphère vibrante du festival anime notre  
centre-ville, le transformant en un lieu de rassemblement 
joyeux et créatif pour tous. Avec la musique qui  
flotte dans les rues et les artistes qui suscitent  
l’émerveillement à chaque coin de rue, c’est une  
célébration de la communauté et du pur plaisir.

Nous sommes très heureux de vous accueillir!

Mes salutations les plus chaleureuses, 
Ministre Claire Johnson 
Députée pour Moncton-Sud 
Ministre de l’Éducation et du Développement  
de la petite enfance

Welcome from the Province  
of New Brunswick

Bienvenue de la part de la  
Province du Nouveau-Brunswick



SPUR LINE:  
The spur line is a stub track (dead-end track) that diverges from the main or other tracks, which 
provides access to industrial or commercial areas. It usually dead ends within an industry area.

A spur line ran the length of the waterfront to service the warehouses associated with the various 
private and public wharves that lined the Petitcodiac south of Main Street. The spur line was essential 
in the economic development from the mid-1800s until well into the last half of the 20th century, 
allowing for the growth of importing and exporting of goods in Moncton.

LIGNE SPUR : 

Une ligne secondaire est une voie en impasse (voie cul-de-sac) qui s’écarte de la voie principale ou 
d’autres voies et qui donne accès à des zones industrielles ou commerciales. Il s’agit généralement 
d’une impasse au sein d’un secteur d’activité industrielle.

Une ligne secondaire longeait le long de la rivière pour desservir les entrepôts associés aux divers 
quais privés et publics qui bordaient la Petitcodiac au sud de la rue Main. Cette ligne secondaire était 
essentielle au développement économique durant les années 1800 jusqu’à la dernière moitié du 20e 
siècle, permettant la croissance de l’importation et de l’exportation de marchandises à Moncton.

SAXBY GALE: 

The Category 2 hurricane that hit the east coast of Canada on October 5-6th, 1869, resulted in the 
biggest measured flooding Moncton has ever experienced.

The hurricane got its name from a young Royal Navy lieutenant, S.M. Saxby, a keen astronomy  
student, who predicted in the London newspaper that in October 1869, a tremendous flood would 
occur somewhere in the world. The Tide rose 9 feet above the Harris wharf at the foot of King Street 
into the warehouse district, destroying a large quantity of salt, flour, and other perishable goods.

SAXBY GALE : 

L’ouragan de catégorie 2 qui a frappé la côte est du Canada les 5 et 6 octobre 1869 a provoqué 
l’inondation la plus importante que Moncton ait jamais connue.  L’ouragan doit son nom à un jeune 
lieutenant de la Royal Navy, S.M. Saxby, passionné d’astronomie, qui prédit dans un journal à Londres 
qu’en octobre 1869, une énorme inondation se produirait quelque part dans le monde. La marée est 
montée de 9 pieds au-dessus du quai Harris, au pied de King Street, dans le quartier des entrepôts, 
détruisant une grande quantité de sel, de farine et d’autres denrées périssables.

THE STAGES / LES SCÈNES 
(THANK YOU RESURGO PLACE / MERCI À PLACE RESURGO)



JOEY ALBERT
Joey Albert is a professional circus from Ottawa, Canada, with 18 years of  
worldwide experience. His show is a one man comedy, juggling, acrobatic enjoyed  
by all ages. Highly skilled in acrobatics and juggling, Joey prides himself on  
delivering a truly unique show with skills you won’t see anywhere else. This  
show will have you consistently laughing while feeling nervous for Joey’s safety.

Joey Albert est un artiste de cirque professionnel d’Ottawa, au Canada, avec 18 ans  
d’expérience à l’échelle internationale. Son spectacle solo de comédie, de jonglerie  
et d’acrobaties est apprécié par les gens de tous âges. Très doué pour les acrobaties  
et la jonglerie, Joey est fier de présenter un spectacle vraiment unique avec des  
habiletés que vous ne verrez nulle part ailleurs. Ce spectacle vous fera rire  
constamment tout en vous faisant craindre pour la sécurité de Joey.

THE PINK SHOW
The Pink Show is a high-energy street spectacle that flips the classic talent show on 
its head. Stef and Eric bring together jaw-dropping acrobatics, precision juggling,  
          fiery stunts, and nonstop laughs in a thrilling three-act performance. From  
             gravity-defying lifts to a jaw-dropping finale that pushes strength to the  
              limit, this crowd-pleasing show delivers big thrills, big laughs, and unfor 
              gettable moments for audiences of all ages.

              Le Pink Show est un spectacle de rue très dynamique qui revisite le  
            concours de talents classique. Dans cette performance captivante en trois  
               actes, Stef et Eric allient des acrobaties époustouflantes, de la jonglerie de  
                 précision, des cascades de feu et des rires continus. De leurs levés défiant  
	 la gravité à une finale renversante qui pousse la force à l’extrême, ce  
	 spectacle qui plaît à coup sûr livre de grandes émotions, beaucoup de    
       rires et des moments mémorables aux spectateurs de tout âge.

MIGHTY QUINN
Quinn is a dynamic performer—acrobat, unicyclist, juggler, comedian, and  
speaker—who has entertained audiences in over 15 countries. He’s represented  
Cirque du Soleil and TEDx Youth, and is best known for his 10-foot unicycle  
act and inspiring message about overcoming challenges to follow  
your dreams.

Quinn est un artiste dynamique – acrobate, monocycliste, jongleur,  
comédien et conférencier – qui a diverti des audiences dans plus de 15 pays.  
Il a représenté le Cirque du Soleil et TEDx Youth, et est surtout connu pour  
son spectacle de monocycle de trois mètres de long et son message inspirant  
sur la nécessité de surmonter les difficultés pour réaliser ses rêves.
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RIKI FERRARI 
Meet RIKI FERRARI, the “Super Sexy Danger Boy” whose joyful energy and playful  
personality win over audiences instantly. Blending comedy with high-level  
circus skills, RIKI juggles hats, knives, and even a baseball bat with daring  
precision. The show builds to his jaw-dropping signature finale: a towering, 
 two-metre-high card stack balancing act unlike anything you’ve ever seen.

Voici RIKI FERRARI, le « Super Sexy Danger Boy » dont l’énergie joyeuse  
et la personnalité enjouée charment instantanément le public. Mêlant  
comédie et habiletés de cirque de haut niveau, RIKI jongle avec des  
chapeaux, des couteaux et même un bâton de baseball avec une précision  
audacieuse. Le spectacle culmine avec sa grande finale époustouflante :  
un numéro d’équilibre sur une immense tour de cartes de deux mètres de  
haut, comme vous n’en avez jamais vu.
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LIFT! THE SHOW
Get ready for a spectacular circus experience packed with daring acrobatics, soaring  
aerial silks, spinning cyr wheel, and fiery juggling. This high-energy show blends strength,  
artistry, and playful moments into a performance full of thrilling surprises. From gravity- 
defying lifts to breathtaking aerial feats, it’s a captivating spectacle that keeps audiences  
on the edge of their seats.

Préparez-vous à vivre une expérience de cirque spectaculaire remplie d’acrobaties  
audacieuses, d’envolées en tissu aérien, de roue Cyr tourbillonnante et de jonglerie  
enflammée. Ce spectacle très dynamique allie force, talent artistique et moments  
ludiques dans une performance pleine de surprises palpitantes. Des portés qui défient  
la gravité aux prouesses aériennes à couper le souffle, c’est un spectacle captivant  
qui tient le public en haleine.

12:00
DAHLIA AVE

11:00

THE CAPITOL 
THEATRE 
ACADEMY / 
L’ACADÉMIE 
DE THEATRE 
DU CAPITOL
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11:45
KICKOFF OF 
THE FESTIVAL

12:00
BATON 
ATLANTIK

DAHLIA AVE
Dahlia Ave is a New Brunswick four piece trad band that is bound to be a wind of fresh air on the folk 
scene. They play a blend of Old Time, Celtic, and Acadian melodies. These four ladies already have an 
impressive touring resumé:  they have traveled to Belgium, Scotland, Australia, across Canada, the 
United States, France, and Ireland with different projects.

Dahlia Ave est un quatuor de musique trad néo-brunswickois qui apporte un vent de fraîcheur sur 
la scène folk. Ce groupe joue un mélange de mélodies Old Time, celtiques et acadiennes. Ces quatre 
musiciennes chevronnées ont déjà un CV de tournée impressionnant : elles ont voyagé en Belgique, en 
Écosse, en Australie, à travers le Canada, les États-Unis, la France et l’Irlande avec différents projets.
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CAPITOL THEATRE ACADEMY
The Capitol Theatre Academy is an 
outreach project of the Capitol Theatre, 
offering performing arts training and 
public performance opportunities in both 
official languages for children, youth, and 
adults. The development and mentorship 
of emerging artists are at the heart of 
our mission. Summer Mix showcases 
original creations imagined with the  
help and guidance of local professional artists. Enjoy a variety of performances including a children’s 
play, musical performances, and interactive theatre.

L’Académie de théâtre du Capitol, un projet de sensibilisation du Théâtre Capitol, offre des formations 
en arts de la scène et des occasions de présentations publiques dans les deux langues officielles pour 
les enfants, les jeunes et les adultes. Le mentorat et le développement des artistes de la relève sont  
au cœur de notre mission. Méli-mélo estival est un spectacle varié qui met en vedette de jeunes 
artistes émergents et présente des créations originales développées avec l’accompagnement  
d’artistes professionnels de la région. Au programme : une pièce de théâtre pour enfants, des  
prestations de chant et du théâtre interactif. Place à la relève!

BATON ATLANTIK
Baton Atlantik has been a proud part of the 
Moncton and the surrounding area for over 
40 years, training and showcasing incredibly 
talented young baton twirlers. These dedicated 
athletes have competed at Provincial, National, 
and World events across Canada, the U.S., 
and internationally in countries including the 
Netherlands, Croatia, France, England, Italy, and 
Sweden. Their passion, precision, and perfor-
mance will leave you inspired. Baton Atlantik is 
excited to bring their energy to the Moncton Buskers Festival.

Baton Atlantik fait fièrement partie de la communauté de Moncton et des environs depuis plus de  
40 ans, formant et mettant en valeur de jeunes athlètes en bâton sportif d’un talent exceptionnel. Ces 
athlètes dévoués ont représenté la région lors de compétitions provinciales, nationales et mondiales  
à travers le Canada, les États-Unis, ainsi qu’à l’international, notamment aux Pays-Bas, en Croatie,  
en France, en Angleterre, en Italie et en Suède. Leur passion, leur précision et leurs performances 
sauront vous inspirer. Baton Atlantik est ravi d’apporter son énergie au Festival d’amuseurs publics  
de Moncton.



ACCENT! LIVE/EN DIRECT
ACCENT! Live is the newest addition to the ACCENT! visual arts initiative, creating another accessible 
way for artists and the public to connect in Downtown Moncton. Building on the success of the 
ACCENT! Window Mural Series and ACCENT! Mini, ACCENT! Live brings creativity beyond gallery walls 
through interactive, hands-on arts experiences. Visitors are invited to meet local artists, explore a 
variety of artistic mediums, and experience the creative process firsthand.

ACCENT! en direct est le tout nouveau volet de l’initiative artistique ACCENT!, offrant une nouvelle 
façon accessible de rapprocher les artistes et le public au centre-ville de Moncton. S’appuyant sur 
le succès de la Série de murales en vitrine ACCENT! et d’ACCENT! Mini, Accent! en direct fait sortir 
l’art des galeries grâce à des expériences artistiques interactives et participatives. Les visiteurs sont 
invités à rencontrer des artistes locaux, à découvrir différentes formes d’expression artistique et à 
explorer le processus créatif de façon concrète.
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